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PLANUREX 2

Planetengetriebe Planetary Gear Units Réducteurs planétaires
Drehmomentstütze Torque Reaction Arm Bras de réaction
einseitig für on One Side for d’un côté pour
Koppelstange   1) Coupling Bar   1) barre d’accouplement   1)

Sicherungsring
Circlip
Circlip
DIN 471

Werkstoff
Material
Matière
(Rm = 900 -1050 N/mm2)

Gelenklager GE-UK 2RS
Self-aligning plain bearing
GE-UK 2RS
Roulement articulé
GE-UK 2RS

Fundament
Foundation
Massif de
fondation

Koppelstange
Coupling bar
Barre d’accouplement

Schnitt A-A
Section A-A
Coupe A-A

Kraftrichtung
Direction of force
Sens de force

h

n

m

f
e

A

A

D
3

G2

G10

�

D
2 

G
7

a ab

3.2

k
k

D
1 

js
6

B

c

g +0.2

j

Drehrichtung bei
Sicht auf Hohlwelle
Direction of rotation,

viewing on hollow shaft
Sens de rotation en
vue de l’arbre creux

1) Koppelstange möglichst nach unten
gerichtet und auf Zug beansprucht.

1) Coupling bar set as vertical as
possible and under tension.

1) Barre d’accouplement dirigée de
préférence vers le bas et soumise
à des contraintes de traction.

Maße  /  Dimensions  /  Dimensions

Planeten-
getriebe

Planetary
gear unit
Réduc-
teurs

planétaires

Größe
Size
Taille

Nenn-Ab-
triebsdreh-

moment
Nominal
output
torque
Couple
nominal
de sortie

T2N (Nm)

D1

js6

D2

G7

D3 G2 G10 a

min.

b B

2)

c e f g

+ 0.2

h j

Spiel
Clear-
ance
Jeu

k

m n

Gelenk-
lager
Self-

aligning
plain

bearing
Roulement

articulé

GE..
UK-2RS

Ge-
wicht

Weight
Poids

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm ca. kg

  9
10
11

     22 000
     31 000
     42 000

  30
  35
  40

  440
  485
  540

165
174
204

25
30
30

15
15
18

25
30
30

22
25
28

18
20
22

50
52.5
65

140
140
160

59.5
64.5
70.5

100
105
130

  70
  75
  85

3.5
5
4

605
667.5
750

  555
  615
  685

  30
  35
  40

    38
    51
    82

12
13
14

     60 000
     83 000
   117 000

  40
  45
  50

  620
  665
  740

224
241
278

30
35
40

18
20
20

30
35
40

28
32
35

22
25
30

65
72.5
72.5

160
180
200

70.5
79.5
85

130
145
145

  85
  95
100

4
5
5

850
912.5
1012.5

  785
  840
  940

  40
  45
  50

    85
  113
  145

16
17
18

   160 000
   202 000
   244 000

  60
  60
  70

  790
  915
  955

285
294
303

50
50
55

25
25
30

50
50
55

44
44
49

35
35
40

77.5
85

105

240
240
280

105
105
120

155
170
210

120
120
135

7.5
7.5
7.5

1077.5
1250
1315

1000
1165
1210

  60
  60
  70

  206
  274
  365

19
20
21

   295 000
   354 000
   392 000

  80
  80
  80

1005
1005
1140

327.5
327.5
354

60
60
60

30
30
30

60
60
60

55
55
55

45
45
45

105
105
113

320
320
320

125
125
125

210
210
225

145
145
145

7.5
7.5
7.5

1405
1405

1562.5

1300
1300
1450

  80
  80
  80

  423
  423
  530

22
23
24

   450 000
   513 000
   592 000

  80
  90
  90

1140
1235
1235

354
380
380

60
65
65

30
30
30

60
65
65

55
60
60

45
50
50

113
125
125

320
360
360

125
130
130

225
250
250

145
150
150

7.5
7.5
7.5

1562.5
1700
1700

1450
1575
1575

  80
  90
  90

  530
  665
  665

25
26
27

   684 000
   763 000
   852 000

100
100
110

1350
1350
1490

407
407
453

75
75
75

35
35
35

75
75
75

70
70
70

55
55
55

138
138
150

400
400
440

150
150
150

275
275
300

170
170
175

10
10
10

1857.5
1857.5
2050

1720
1720
1900

100
100
110

  940
  940
1120

28
29
30

   950 000
1 060 000
1 200 000

110
110
110

1490
1600
1600

453
483
483

75
75
75

35
35
35

75
75
75

70
70
70

55
55
55

150
158
158

440
440
440

150
150
150

300
315
315

175
175
175

10
10
10

2050
2192.5
2192.5

1900
2035
2035

110
110
110

1120
1260
1260

31 - 36 Auf Anfrage  /  On request  /  Sur demande

2) Nennmaß B = 22 - 35    Toleranz  - 0,12
Nennmaß B = 44 - 55    Toleranz  - 0,15
Nennmaß B = 60 - 70    Toleranz  - 0,20

2) Nominal size B = 22 - 35    tolerance  - 0.12
Nominal size B = 44 - 55    tolerance  - 0.15
Nominal size B = 60 - 70    tolerance  - 0.20

2) Cote nominale B = 22 - 35   tolérance - 0,12
Cote nominale B = 44 - 55   tolérance - 0,15
Cote nominale B = 60 - 70   tolérance - 0,20
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PLANUREX 2

Planetengetriebe Planetary Gear Units Réducteurs planétaires
Drehmomentstütze Torque Reaction Arm Bras de réaction
doppelseitig mit on Two Sides With des deux côtés avec
Gummi-Ultrabuchsen Rubber Bushes douilles en caoutchouc ultra

Freudenberg-Metalastic-Buchse
Freudenberg Metalastic bush
Douille Freudenberg Metalastic

Schnitt A-A
Section A-A
Coupe A-A

Maße  /  Dimensions  /  Dimensions

Planeten-
getriebe

Planetary
gear unit

Réducteurs
planétaires

Größe
Size
Taille

Nenn-
Abtriebsdreh-

moment
Nominal output

torque
Couple nominal

de sortie

D2  )

 H9

D3 d4 G2 G10 l5 l6 n2 P
Buchse
Bush

Douille

Gewicht
Weight
Poids

T2N (Nm) mm mm mm mm mm mm mm mm mm ca. kg

  9
10
11

     22 000
     31 000
     42 000

  50
  50
100

440
485
540

115
115
180

165
174
204

30
30
30

100
100
110

110
110
120

500
550
575

1140
1240
1355

0118095
0118095
0118772

  58
  72
  95

12
13
14

     60 000
     83 000
   117 000

100
110
110

620
665
740

180
210
210

224
241
278

35
35
40

110
170
170

120
180
180

625
600
650

1455
1435
1535

0118772
0118802
0118802

120
145
170

16
17
18

   160 000
   202 000
   244 000

124
124
124

790
915
955

240
240
240

285
288
303

40
40
50

220
220
220

230
230
230

700
750
900

1670
1770
2070

0118805
0118805
0118805

230
300
400

) Bolzen:  h8 ) Axes:  h8 ) Axes:  h8
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PLANUREX 2
Planetengetriebe Planetary Gear Units Réducteurs planétaires
Bauart P3N. Type P3N. Type P3N.
mit Motorlaterne und With Motor Bell Housing and avec lanterne moteur et
BIPEX-Kupplung, Bauart BWN BIPEX Coupling, Type BWN accouplement BIPEX, type BWN

Einzelheit  Z
Detail  Z
Détail  Z

�‡
 a

1

Maße  /  Dimensions  /  Dimensions

Planeten-
getriebe

Planetary
gear unit

Réducteurs
planétaires

P3N.
Größe / Size

Taille

Motor
Moteur

2)

BIPEX
BWN

1)

sk l1 D1 l2 D2 h1 h2 fM a1

mm mm mm mm mm mm mm mm mm

  9

132 AB 112 27 60 38 60 55   8 8   912 300

160 AB 112 27 60 42 60 55   5 5   948 350

180 AA127 27 65 48 65 55   5 5   948 350

10

132 AB 112 27 60 38 60 55   8 8   941 300

160 AB 112 27 60 42 60 55   5 5   977 350

180 A 127 27 65 48 65 55   5 5   977 350

11

132 AB 112 27 60 38 60 55   8 8 1002 300

160 AB 112 27 60 42 60 55   5 5 1038 350

180 AA127 27 65 48 65 55   5 5 1038 350

12

132 AB 112 27 60 38 60 55   8 8 1036 300

160 AB 112 27 60 42 60 55   5 5 1072 350

180 A 127 27 65 48 65 55   5 5 1072 350

13

160 AB 112 27 60 42 60 55   5 5 1147 350

180 A 127 27 65 48 65 55   5 5 1147 350

200 A 142 31 75 55 75 55   1 1 1159 400

14

160 AB 112 27 60 42 60 55   5 5 1207 350

180 A 127 27 65 48 65 55   5 5 1207 350

200 A 142 31 75 55 75 55   1 1 1219 400

16
200 AB 162 36 80 55 80 70 16 16 1372 400

225 AB 162 36 80 60 80 70 11 11 1413 450

17
200 AB 162 36 80 55 80 70 16 16 1407 400

225 AB 162 36 80 60 80 70 11 11 1448 450

18
250 AB 162 36 80 65 80 80 13 13 1607 550

280 AB 182 42 90 75 90 80   6   6 1628 550

19 + 20
250 AB 162 36 80 65 80 80 13 13 1655 550

280 AB 182 42 90 75 90 80   6 6 1675 550

1) Nach Katalog MD 10.1
2) Bei Kombinationen mit einarmiger Dreh-

momentstütze ist Rückfrage erforderlich.

1) According to brochure MD 10.1
2) For combinations with torque arm on one

side, please refer to us.

1) Selon le catalogue MD 10.1
2) Nous consulter en cas de combinaisons

avec un bras unilatéral de réaction.
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PLANUREX 2

Planetengetriebe Planetary Gear Units Réducteurs planétaires
Bauart P3S. Type P3S. Type P3S.
mit Motorlaterne und With Motor Bell Housing and avec lanterne moteur et
BIPEX-Kupplung, Bauart BWN BIPEX Coupling, Type BWN accouplement BIPEX, type BWN

Einzelheit  Z
Detail  Z
Détail  Z


 a

1

Maße  /  Dimensions  /  Dimensions

Planeten-
getriebe

Planetary
gear unit

Réducteurs
planétaires

P3S.
Größe / Size

Taille

Motor
Moteur

2)

BIPEX
BWN

1)

sk l1 D1 l2 D2 h1 h2 fM a1

mm mm mm mm mm mm mm mm mm

  9

100 A 97 24 50 28 50 38 10 10   855 250
112 A 97 24 50 28 50 38 10 10   855 250
132 A 97 24 50 38 50 38   4   4   887 300
160 A 97 24 50 42 50 38   1   1   923 350

10

100 A 97 24 50 28 50 38 10 10   884 250
112 A 97 24 50 28 50 38 10 10   884 250
132 A 97 24 50 38 50 38   4   4   916 300
160 A 97 24 50 42 50 38   1   1   952 350

11

112 A 97 24 50 28 50 38 10 10   945 250
132 A 97 24 50 38 50 38   4   4   977 300
160 A 97 24 50 42 50 38   1   1 1013 350
180 AB 97 24 50 48 50 38   1   1 1013 350

12

112 A 97 24 50 28 50 38 10 10   979 250
132 A 97 24 50 38 50 38   4   4 1011 300
160 A 97 24 50 42 50 38   1   1 1047 350
180 AB 97 24 50 48 50 38   1   1 1047 350

13
132 A 97 24 50 38 50 38   4   4 1086 300
160 A 97 24 50 42 50 38   1   1 1122 350
180 AB 97 24 50 48 50 38   1   1 1122 350

14
132 A 97 24 50 38 50 38   4   4 1146 300
160 A 97 24 50 42 50 38   1   1 1182 350
180 AB 97 24 50 48 50 38   1   1 1182 350

16
160 AB 112 27 60 42 60 55   8   8 1350 350
180 A 127 27 65 48 65 55   8   8 1350 350
200 A 142 31 75 55 75 55   2   2 1362 400

17
160 AB 112 27 60 42 60 55   8   8 1385 350
180 A 127 27 65 48 65 55   8   8 1385 350
200 A 142 31 75 55 75 55   2   2 1397 400

18

180 B 162 36 80 48 80 70 16 16 1552 350
200 B 162 36 80 55 80 70 10 10 1564 400
225 B 162 36 80 60 80 70   4   4 1605 450
250 B 162 36 80 65 80 70   4   4 1605 550

19 + 20

180 B 162 36 80 48 80 70 16 16 1599 350
200 B 162 36 80 55 80 70 10 10 1611 400
225 B 162 36 80 60 80 70   4   4 1652 450
250 B 162 36 80 65 80 70   4   4 1652 550

1) Nach Katalog MD 10.1
2) Bei Kombinationen mit einarmiger Dreh-

momentstütze ist Rückfrage erforderlich.

1) According to brochure MD 10.1
2) For combinations with torque arm on one

side, please refer to us.

1) Selon le catalogue MD 10.1
2) Nous consulter en cas de combinaisons

avec un bras unilatéral de réaction.
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PLANUREX 2

Planetengetriebe Planetary Gear Units Réducteurs planétaires
Bauart P2K. Type P2K. Type P2K.
mit Motorlaterne und With Motor Bell Housing and avec lanterne moteur et
BIPEX-Kupplung, Bauart BWN BIPEX Coupling, Type BWN accouplement BIPEX, type BWN

Einzelheit  Z
Detail  Z
Détail  Z

A

 a1

Maße  /  Dimensions  /  Dimensions

Planeten-
getriebe

Planetary
gear unit

Réducteurs
planétaires

P2K.
Größe / Size

Taille

Motor
Moteur

BIPEX
BWN

1)

Übersetzungsbereich / Transmission ratio range
Plage de démultiplication

iN  =  112 ... 360 BIPEX
BWN

1)

Übersetzungsbereich / Transmission ratio range
Plage de démultiplication

iN  =  400 ... 500

D1 l1 D2 l2 h1 h2 sk fM A D1 l1 D2 l2 h1 h2 sk fM A a1

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

9, 10
132   72 25 35 38 35 10.5 0 18 466.5 250 300

160   84 30 40 42 40 -3.5 4 21 528.5 250   84 25 40 42 40 8.5 0 21 502.5 250 350

11, 12

160   84 35 40 42 40 14.5 0 21 571.5 350   84 28 40 42 40 -2.5 0 21 571.5 350 350

180   97 35 50 48 50 17.5 0 24 571.5 350   97 28 50 48 50 0 2.5 24 571.5 350 350

200 112 35 60 55 60 8.5 0 27 583.5 350 112 28 60 55 60 -5.5 6 27 582.5 350 400

13, 14

160   84 35 40 42 40 0 2.5 21 658.5 440 350

180   97 35 50 48 50 0.5 0 24 658.5 440 350

200 112 45 60 55 60 17.5 0 27 664.5 440 112 35 60 55 60 0 2.5 27 664.5 440 400

225 127 45 65 60 65 6.5 0 27 705.5 440 127 35 65 60 65 1.5 0 27 690.5 440 450

250 127 45 65 65 65 5 0 27 707 440 127 35 65 65 65 1.5 0 27 690.5 440 550

16, 17

200 112 40 60 55 60 2.5 0 27 754.5 440 400

225 127 55 65 60 65 1.5 0 27 795.5 440 127 40 65 60 65 -4 4.5 27 795.5 440 425

250 127 55 65 65 65 0 0 27 797 440 127 40 65 65 65 -5 5 27 797 440 550

280 142 55 75 75 75 -7.5 7.5 31 816 440 142 40 75 75 75 2.5 2.5 31 796 440 550

18, 19, 20

225 127 50 65 60 65 -3 3.5 27 898.5 440 450

250 142 70 75 65 75 6 0 31 915 440 127 50 65 65 65 -3 3.5 27 898.5 440 550

280 142 70 75 75 75 -6.5 6.5 31 934 440 142 50 75 75 75 12 0 31 884 440 550

315 * 162 70 80 80 80 -7.5 7.5 36 971 440 162 50 80 80 80 10 0 36 921 440 660

*) Nur Baugröße 315 S und 315 M
1) Nach Katalog MD 10.1

*) Sizes 315 S and  315 M only
1) According to brochure MD 10.1

*) Seulement pour les tailles 315 S et 315 M
1) Selon catalogue MD 10.1
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PLANUREX 2

Planetengetriebe Planetary Gear Units Réducteurs planétaires
Bauart P2L. Type P2L. Type P2L.
mit Motorlaterne und With Motor Bell Housing and avec lanterne moteur et
BIPEX-Kupplung, Bauart BWN BIPEX Coupling, Type BWN accouplement BIPEX, type BWN

Einzelheit  Z
Detail  Z
Détail  Z

A

 a1

Maße  /  Dimensions  /  Dimensions

Planeten-
getriebe

Planetary
gear unit

Réducteurs
planétaires

P2L.
Größe / Size

Taille

Motor
Moteur

BIPEX
BWN

1)

Übersetzungsbereich / Transmission ratio range
Plage de démultiplication

iN  =  31.5 ... 90 BIPEX
BWN

1)

Übersetzungsbereich / Transmission ratio range
Plage de démultiplication

iN  =  100

D1 l1 D2 l2 h1 h2 sk fM A D1 l1 D2 l2 h1 h2 sk fM A a1

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

9, 10

160   84 35   40 42   40 0 2.5 21 518.5 440 350

180   97 35   50 48   50 0.5 0 24 518.5 440 350

200 112   45   60 55   60 17.5 0 27 524.5 440 112 35   60 55   60 0 2.5 27 524.5 440 400

225 127   45   65 60   65 6.5 0 27 565.5 440 127 35   65 60   65 1.5 0 27 550.5 440 450

11, 12

200 112 40   60 55   60 2.5 0 27 584.5 440 400

225 127   55   65 60   65 1.5 0 27 625.5 440 127 40   65 60   65 -4 4.5 27 625.5 440 450

250 127   55   65 65   65 0 0 27 627 440 127 40   65 65   65 -5 5 27 627 440 550

13, 14

225 127 50   65 60   65 -3 3.5 27 698.5 440 450

250 142   70   75 65   75 6 0 31 715 440 127 50   65 65   65 -3 3.5 27 698.5 440 550

280 142   70   75 75   75 -6.5 6.5 31 804 440 142 50   75 75   75 12 0 31 684 440 550

16, 17

280 142 60   75 75   75 13 0 31 858 650 550

315* 182   80   90 80   90 -4 4 42 875 650 162 60   80 80   80 11 0 36 825 650 660

315 MC 182   80   90 80   90 -4 4 42 875 650 182 60   90 80   90 17 0 42 825 650 660

315 MD 182   80   90 80   90 -4 4 42 875 650 182 60   90 80   90 17 0 42 825 650 660

315 LB 202   80 100 80 100 -2 0 48 875 650 202 60 100 80 100 23 0 48 825 650 660

18, 19,
20

315* 162 70   80 80   80 13 0 36 938 650 660

315 MC 182 70   90 80   90 19 0 42 938 650 660

315 MD 182 70   90 80   90 19 0 42 938 650 660

315 LB 202   90 100 80 100 0 0 48 988 650 202 70 100 80 100 25 0 48 938 650 660

21, 22,
23, 24

315 MC 182 80   90 80   90 -3 0 42 1085 650 660

315 MD 182 80   90 80   90 -3 0 42 1085 650 660

315 LB 202 80 100 80 100 3 0 48 1085 650 660

355 MB 227 110 110 90 110 -5 5 54 1139 650 202 80 100 90 100 1 0 48 1087 650 800

355 LB 227 110 110 90 110 -5 5 54 1139 650 227 80 110 90 110 7 0 54 1087 650 800

*) Nur Baugröße 315 S und 315 M
) Loher-Bezeichnung (Baugröße nicht in

DIN 42 677 enthalten).
1) Nach Katalog MD 10.1

*) Sizes 315 S and 315 M only
) Loher designation (sizes not included in

DIN 42 677).
1) According to brochure MD 10.1

*) Seulement pour les tailles 315 S et 315 M
) Désignation Loher (taille ne figurant pas

dans DIN 42 677).
1) Selon catalogue MD 10.1
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PLANUREX 2

Planetengetriebe Planetary Gear Units Réducteurs planétaires
Bauart P3K. Type P3K. Type P3K.
mit Motorlaterne und With Motor Bell Housing and avec lanterne moteur et
BIPEX-Kupplung, Bauart BWN BIPEX Coupling, Type BWN accouplement BIPEX, type BWN

Einzelheit  Z
Detail  Z
Détail  Z

A

 a1

Maße  /  Dimensions  /  Dimensions

Planeten-
getriebe

Planetary
gear unit

Réducteurs
planétaires

P3K.
Größe / Size

Taille

Motor
Moteur

BIPEX
BWN

1)

Übersetzungsbereich / Transmission ratio range
Plage de démultiplication

iN  =  560 ... 2000 BIPEX
BWN

1)

Übersetzungsbereich / Transmission ratio range
Plage de démultiplication

iN  =  2240 ... 4000

D1 l1 D2 l2 h1 h2 sk fM A D1 l1 D2 l2 h1 h2 sk fM A a1

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

9, 10, 11,
12, 13, 14

132   72 25 35 38 35 10.5 0 18 466.5 250 300

160   84 30 40 42 40 -3.5 4 21 528.5 250   84 25 40 42 40 8.5 0 21 502.5 250 350

180   97 30 50 48 50 -2.5 2 24 528.5 250   97 25 40 48 50 11.5 0 24 502.5 250 350

200 112 30 55 55 60 12.5 0 27 514.5 250 400

16, 17

160   84 35 40 42 40 14.5 0 21 571.5 350   84 28 40 42 40 -2.5 0 21 571.5 350 350

180   97 35 50 48 50 17.5 0 24 571.5 350   97 28 50 48 50 0 2.5 24 571.5 350 350

200 112 35 60 55 60 8.5 0 27 583.5 350 112 28 60 55 60 -5.5 6 27 582.5 350 400

225 127 35 65 60 65 0 2.5 27 624.5 350 450

18, 19, 20,
21, 22

160   84 35 40 42 40 0 2.5 21 658.5 440 350

180   97 35 50 48 50 0.5 0 24 658.5 440 350

200 112 45 60 55 60 17.5 0 27 664.5 440 112 35 60 55 60 0 2.5 27 664.5 440 400

225 127 45 65 60 65 6.5 0 27 705.5 440 127 35 65 60 65 1.5 0 27 690.5 440 450

250 127 45 65 65 65 5 0 27 707 440 127 35 65 65 65 1.5 0 27 690.5 440 550

280 142 45 75 75 75 -5 5 31 726 440 550

23, 24, 25,
26

200 112 40 60 55 60 2.5 0 27 754.5 440 400

225 127 55 65 60 65 1.5 0 27 795.5 440 127 40 65 60 65 -4 4.5 27 795.5 440 450

250 127 55 65 65 65 0 0 27 797 440 127 40 65 65 65 -5 5 27 797 440 550

280 142 55 75 75 75 -7.5 7.5 31 816 440 142 40 75 75 75 2.5 2.5 31 796 440 550

27, 28, 29,
30

225 127 50 65 60 65 -3 3.5 27 898.5 440 450

250 142 70 75 65 75 6 0 31 915 440 127 50 65 65 65 -3 3.5 27 898.5 440 550

280 142 70 75 75 75 -6.5 6.5 31 934 440 142 50 75 75 75 12 0 31 884 440 550

  315 * 162 70 80 80 80 -7.5 7.5 36 971 440 162 50 80 80 80 10 0 36 921 440 660

*) Nur Baugröße 315 S und 315 M
1) Nach Katalog MD 10.1

*) Sizes 315 S and 315 M only
1) According to brochure MD 10.1

*) Seulement pour les tailles 315 S et 315 M
1) Selon catalogue MD 10.1
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PLANUREX 2

Planetengetriebe Planetary Gear Units Réducteurs planétaires

Ölausgleichsbehälter Oil Compensating Tank Vase d’expansion d’huile pour
bei vertikaler Einbaulage for Vertical Mounting Position montage verticale

Ölversorgung durch Ölausgleichsbehälter
bei vertikaler Einbaulage

− 900 / 600,  910 / 610,  920 / 620,  930 / 630 1)

Oil supply by compensating tank for verti-
cal mounting position

− 900 / 600,  910 / 610,  920 / 620,  930 / 630 1)

Alimentation en huile par le réservoir com-
pensateur, si réducteur monté à la verticale

− 900 / 600,  910 / 610,  920 / 620,  930 / 630 1)

Bei vertikaler Einbaulage ist standardmäßig
keine Druckschmierung zur Versorgung der
obenliegenden Wälzlager vorgesehen.

Um die Schmierstoffversorgung zu sichern,
wird der Ölstand entspechend angehoben.

Für die horizontale Getriebe-Einbaulage ist die
Ölmenge, je nach Getriebetype, der jeweiligen
Katalogseite zu entnehmen.
Bei der vertikalen Getriebe-Einbaulage ist ca.
die doppelte Ölmenge erforderlich.
Die Ölstandskontrolle erfolgt über einen sepa-
rat angebrachten Ölausgleichsbehälter. Die
Dimensionierung ist abgestimmt mit der zu
erwartenden Volumenänderung des Öles im
Betriebszustand. Gleichzeitig wird darüber
entlüftet. Der Ölbehälter kann sowohl am
Getriebe als auch am Maschinenrahmen des
Kunden befestigt werden.

Der Boden des Ölausgleichsbehälters hat in
etwa folgendes Niveau: bei

D2 nach oben: Anschraubfläche Antriebs-
flansch
D1 nach oben: Oberkante Vorschaltgehäuse

Die tatsächliche Dimensionierung und endgül-
tige Positionierung erfolgt im Auftragsfall.

In case of vertical mounting position, no forced
lubrication is provided as standard to feed
the overhead rolling bearings.

To ensure the lubricant supply, the oil level is
increased accordingly.

For horizontal mounting position of the gear unit,
please derive the oil quantity, depending on the
type, from the respective page of the brochure.
For vertical mounting position, approximately
twice the oil quantity is required.
The oil level is controlled via an oil compen-
sating tank fitted separately. The dimensions
are set to accommodate the anticipated
change in the volume of the oil in the operating
condition. The unit is also vented via the
tank. The oil tank can be attached either to
the gear unit or to the customer’s machine
frame.

The bottom of the oil compensating tank is set
at approximately the following level: if

D2 upwards: Mounting surface input flange

D1 upwards: Upper edge primary gear housing

The actual dimension and final position will be
decided when the order is placed.

Si le réducteur est monté à la verticale, il n’est
prévu standard aucune lubrification sous pres-
sion pour alimenter les roulements supérieurs
à rouleaux.
Pour assurer néanmoins l’alimentation en lu-
brifiant, nous haussons le niveau d’huile en
conséquence.
Pour les réducteurs en position horizonzal la
quantité d’huile est a prendre dans les feuilles
des catalogue des réducteurs correspondants.
En cas de positionnement vertical la quantité
d’huile est environ à doubler.
Le contrôle du niveau d’huile a lieu via un réser-
voir compensateur de niveau d’huile monté
séparément. Ses dimensions sont harmoni-
sées avec la variation prévisible du volume
d’huile pendant que le réducteur fonctionne.
Ce réservoir sert également à dégazer le
réducteur. Le réservoir d’huile peut se fixer
aussi bien contre le réducteur que contre le
bâti-machine du client.
Le fond du réservoir compensateur de niveau
d’huile se trouve approximativement aux niveau
suivants dans les cas suivants:
D2 vers le haut: surface de visage sur la bride
d’entraînement
D1 vers le haut: bord supérieur du boîtier
d’entrée
Le dimensionnement réel et le positionnement
définitif ont lieu au cas par cas, suivant la com-
mande commerciale.

Ölversorgung durch Motorpumpen bei ho-
rizontaler Einbaulage und Antrieb oben

− 521, 531 1)  (alle Größen)
und 511 1)  (ab Größe 21)

Oil supply by motor pumps for horizontal
mounting position and drive from above

− 521, 531 1)  (all sizes)
and 511 1)  (above size 21)

Alimentation en huile par des motopom-
pes, si réducteur monté à l’horizontale et
entraînement en haut
− 521, 531 1)  (toutes tailles)

et 511 1)  (de taille 21)

1) Getriebe-Wellenlage siehe Seite 60 1) For shaft arrangement, see page 60 1) Position des l’arbres voir page 60
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Kennzeichnungen der Identifications of Identifications des
Wellenlagen     1) Shaft Arrangements     1) positions de l’arbre     1)
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Horizontale Getriebelage
Horizontal gear unit position
Position verticale du réducteur

Vertikale Getriebelage
Vertical gear unit position
Position verticale du réducteur

2)

9...5... 6...

500

511

512

513

514

521

522

523

524

531

532

533

534

552551

553 554

920

600

910

930

900

610

620

630

1) Bei Blick auf
Welle d1

2) Schmierstoffver-
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Anfrage erforderlich

C
o

ax
ia

l p
la

n
et

ar
y 

g
ea

r
B

ev
el

-h
el

ic
al

p
la

n
et

ar
y 

g
ea

r 
u

n
it

s
re

ac
ti

o
n

 a
rm

B
ev

el
To

rq
u

e

1) Viewing on
shaft d1
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Anbauteile Add-on Pieces Accessoires

Kennzeichnung
Identification
Identification

Anbauteil
Add-on piece
Pièce rapportée

Bildliche Darstellung
Representation
Représentation

99 Ohne Anbauteile  /  Without add-on piece
Sans pièces rapportées

96
Getriebefuß
Gear housing base
Pied de réducteur

siehe Seite 46
see page 46
voir page 46

      70    1)
Motorlaterne (Antrieb)
Motor bell housing (input)
Lanterne moteur (entraînement)

siehe Seiten 53 - 58
see pages 53 - 58
voir pages 53 - 58

      71    1)
Motorkonsole (Motor, Kupplung)
Motor bracket (motor, coupling)
Console moteur (moteur, accouplement)

siehe Seite 50
see page 50
voir page 50

72
Motorstuhl
Motor bracket
Chaise moteur

siehe Seite 50
see page 50
voir page 50

      73    1)
Motorschwinge (Motor, Kupplung, Getriebe)
Motor swing-base (motor, coupling, gear unit)
Bielle (moteur, accouplement, réducteur)

siehe Seite 50
see page 50
voir page 50

      74    1)
Laterne (Abtrieb)
Bell housing (output)
Lanterne (sortie)

75
Drehmomentstütze, einseitig
Torque reaction arm (on one side)
Bras de réaction, d’un côté

siehe Seite 47
see page 47
voir page 47

76
Drehmomentstütze, beidseitig
Torque reaction arm (on both sides)
Bras de réaction, des deux côtés

siehe Seite 48
see page 48
voir page 48

77
Torsionswellenabstützung
Torsion shaft support
Support du bras de torsion

siehe Seite 49
see page 49
voir page 49

80
Abstützung I
Support I
Support I

81
Abstützung II
Support II
Support II

86 Sonderkonstruktion  /  Special design
Configuration spéciale

Rücklaufsperre  (P2K. / P3K.)
Backstop  (P2K. / P3K.)
Antidévireur  (P2K. / P3K.)

1) Nicht für starre Kupplungen 1) Not for rigid couplings 1) Pas pour accouplements rigides
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Explosionsschutz Explosion Protection Atmosphères explosives

Explosionsschutz
nach ATEX 95

PLANUREX-Planetengetriebe sind nach
Richtlinie 94/9/EG zertifiziert und dürfen
in explosionsgefährdeter Umgebung ein-
gesetzt werden.

Übertageanwendungen: Kategorie 2 + 3

Explosion protection
according to ATEX 95

PLANUREX planetary gear units are
certified according to directive 94/9/EC
and may be used in potentially explosive
atmospheres.

Surface application: categories 2 + 3

Atmosphères explosives
selon ATEX 95

Les réducteurs planétaires PLANUREX
sont conformes á la directive 94/9/CE et
peuvent être utilisés dans des atmos-
phères explosibles.

Application de surface: catégorie 2 + 3

Beschreibung der Umgebung
Description of the surroundings
Description de l’environnement

Zuordnung der Geräteeigenschaften
Assignment of equipment categories to

safety requirements
Caractéristiques du matériel

Dauer der Explosionsgefahr:
Explosive atmospheres occurring:

Durée du danger d’explosion:

Explosionsgefahr durch:
Explosive atmospheres

caused by:
Cause du danger

d’explosión:

Eigenschaft:
Category:
Caractéris-

tiques:

Sicherheits-
anforderung:

Safety
requirements:

Exigences
de sécurité:

Sicher bei Berück-
sichtigung von:

Safe if taking into account:
Exigences de sécurité

en regard de:

Die quantifizierte Angabe dient
nur zur Orientierung

The quantification serves for
orientation only.

Les données ne sont qu’à
titre indicatif

Gas, Nebel,
Dämpfe

Gases, vapours,
mists

Gaz, Vapeur,
Buée

Stäube
Dust

Poussières

ständig, häufig, mehr
als 1.000h/Jahr

Continuously, frequently, for more
than 1,000h/yr

Permanent, fréquent, plus
de 1.000h/an

Zone 0 Zone 20
Kategorie 1
Category 1
Catégorie 1

sehr hoch
very high

très hautes

selten auftretenden
Störungen

Rarely occurring
disturbances

Apparence rare
d’interférences

gelegentlich, kurzzeitig,
zwischen 10 und 1.000h/Jahr
Occasionally, for a short term,

between 10 and 1,000h/yr
Occassionnel, à court terme,

entre 10 et 1.000h/an

Zone 1 Zone 21
Kategorie 2
Category 2
Catégorie 2

hoch
high

hautes

üblicherweise auftretenden
Störungen

Normally occurring
disturbances

Apparence habituelle
d’interférences

sehr selten, kurzzeitig,
weniger als 10h/Jahr

Infrequently, for a short term,
less than 10h/yr

Très rare, à court terme,
moins de 10h/an

Zone 2 Zone 22
Kategorie 3
Category 3
Catégorie 3

normal
normal

normales

Bedingungen im
Normalbetrieb

Normal operating
conditions

Fonctionnement normal





PLANUREX 2 
Planetengetriebe
Planetary Gear Units 
Réducteurs planétaires 
Catalog MD 20.3 · 2010

FLENDER gear units

www.siemens.com/drivetechnology

Subject to change without prior notice 
Order No.: E86060-K5720-A131-A2-6300
Dispo 18500
KG 0710 2.0 Ro 64 De/En/Fr
Nd 1011 2.0 Ro
Printed in Germany
© Siemens AG 2010

Siemens AG
Industry Sector
Drive Technologies Division
Mechanical Drives
Postfach 1364
46393 BOCHOLT
GERMANY

Die Informationen in diesem Produktkatalog enthalten Beschreib ungen 
bzw. Leistungsmerkmale, welche im konkreten Anwendungsfall nicht 
immer in der beschriebenen Form zutreffen bzw. welche sich durch 
Weiterentwicklung der Produkte ändern können. Die gewünschten 
Leistungsmerkmale sind nur dann verbindlich, wenn sie bei Vertrags-
schluss ausdrücklich vereinbart werden. Liefermöglichkeiten und 
technische Änderungen vorbehalten. 
Alle Erzeugnisbezeichnungen können Marken oder Erzeugnisnamen 
der Siemens AG oder anderer, zuliefernder Unternehmen sein, deren 
Benutzung durch Dritte für deren Zwecke die Rechte der Inhaber 
verletzen kann. 

The information provided in this catalog contains descriptions or 
characteristics of performance which in case of actual use do not 
always apply as described or which may change as a result of further 
development of the products. An obligation to provide the respective 
characteristics shall only exist if expressly agreed in the terms of 
contract. Availability and technical specifications are subject to 
change without notice.
All product designations may be trademarks or product names 
of Siemens AG or supplier companies whose use by third parties 
for their own purposes could violate the rights of the owners.

Les informations de ce catalogue contiennent des descriptions ou 
des caractéristiques qui, dans des cas d’utilisation concrets, ne sont 
pas toujours applicables dans la forme décrite ou qui, en raison 
d’un développement ultérieur des produits, sont susceptibles d’être 
modifiées. Les caractéristiques particulières souhaitées ne sont 
obligatoires que si elles sont expressément stipulées en conclusion du 
contrat. Sous réserve des possibilités de livraison et de modifications 
techniques.
Toutes les désignations de produits peuvent être des marques de 
fabrique ou des noms de produits de Siemens AG ou d’autres sociétés 
sous traitantes dont l’utilisation par des tiers à leurs propres fins peut 
enfreindre les droits de leurs propriétaires repectifs.

Answers for industry.


